
и бросила на пол, при том же19 взяв лекарства20, пластырь, и 
своими руками21 Евграфу рану приложила, и говорила: «Дра-
жайши Евграф! Воистину желаю видеть вас здрава и сердцем 
моим сожалею». Евграф же, встав скоро с кровати, и22 с Вирсо-
виею любезно23 поцеловался, и паки благодарил ея за прием24, 
и презентовал ее другим перстнем. И она его 25своим презенто
вала25, и обещались друг друга любить. И сидев Вирсовия у Ев-
графа много, и поехала в дом свой. 

2бОтец же ея король20 чрез писма зговорил 27ее замуж27 за 
талианскаго28 королевича, и 2апризвал ея к себе, поздравил 
с супругом, талианским королевичем29. На что она ответствовала: 
«Милостивый государь 30мой // батюшка30! Единую за двух му- £б

и 

жей в жену31 не отдают: я 32и окроме32 италианскаго королевича 
жениха себе имею и кроме ево за другова итти не желаю». Что 
33слыша, ея отец33 разіневался велми34, приказал ея посадить во 
особливую полату, которая была устроена35 в саду с одним окош

ком и 36поставить приказал караул36, чтоб к ней никого не до
пускать37. Во утрии же38 встал Евграф, просил Магрету39, дабы 
уведомила ево о здоровье Вирсовиином40, которая и поехала, и 
приехав41, спрашивала флерины42 о королевне. 43Которая объ
явила43, что сослана44 во особливую полату. Магрета*5 ж поехала 
обратно 46в дом46 и объявила Евграфу, токмо Евграф еще от бо
лезни не освободился. Однако с трудом надев на себя латы и 
шелом и обождав нощнаго времени47, пошел в сад к Вирсовии, 
и чесовые 48не хотят ево48 допустить, которых он взял и побросал*9 

ис саду. И пришел ко окну полатному и говорил: «Любезнейшая 
Вирсовия! Что суть 50вина притекла50, яко родитель ваш столь51 

жестоко52 на тебя53 прогневался?» На что 54она объявила ему5* 
о своем женихе, что слышав Евграф велел ей отойти55 и обнажил 
свою саблю, и ударил по углу той56 полаты, // которой57, яко ■*. 1S 

ножем отрезан стал, и взяв Вирсовию и пошел в свою квартиру, 
и приказал своему пажу оседлать Вирсовиинеов коней88! и без 
ведома своего хозяина поехал во отечество свое, котораго злое 
нещастие упредило и ввергнуло59 до времени странствовать. 
По утру же королю репортовали, что дочери его во определенной 
его60 полате нет61 и при ней стоящих на карауле62 многих собрали 
из разных мест, о чем сожалел король немало. 

63В то же время из Ытали63 приехал реченный королевич, 
Вирсовин жених, которому венецьски король объявил о приклю-

19 Нет. 20 из кармана. 21 Доб. как сия собою. 22 Нет» 23 Нет. гі приезд. 25~26 презентовала своим перстнем. 26~2* Вели-
цый еий же король — отец Вирсовии. 27_27 свою дочь. 28 италиан
скаго. 29~29 Нет. 30~30 отче. 31 жены. zi~3i же и кроме-
зз-зз с л ы ш ѳ в отец ее. 34 и. 35 построена. 36~зв караул, приказал-87 допущали. 38 Доб. день. 39 Маргрету. 40 Вирсови. 11 Доб-
во дворец. 42 фрелин. 43-43 которые ей объявили. *4 отослана. 46 Маргрета. 4в~4в Нет. 47 Доб. и. 48~48 хотели его не. 

49 разбросал. 50~60 ваша притчина. 61 столько. ьі Нет. 63 вас. 64~64 ему объявила. 66 отойтить. 5в то. ъ1 Доб. стался. 68 лошадей. 69 ввергло. 60 Нет. в1 нету. и Доб. и. 
ез-вз из ыталиянской земли в то время. 
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